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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

7-1-SG/48 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Secre-
tariat of the United Nations (Office of Legal Affairs) and, pursuant to article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform the Secretariat that by Supreme 
Decree No. 093-2011-PCM, issued on 4 December 2011, a copy of which is attached, a state of 
emergency was declared for a period of 60 days, starting on 5 December 2011, in Cajamarca, 
Celendín, Hualgayoc and Contumazá provinces in the department of Cajamarca. 

During the state of emergency, the President has suspended the right to inviolability of the 
home, freedom of movement, freedom of assembly and liberty and security of person, under arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f) of the Political Constitution of Peru, and articles 17, 12, 21 
and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey to the 
Secretariat of the United Nations (Office of Legal Affairs) the renewed assurances of its highest 
consideration. 

New York, 7 December 2011 

To the Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
Fax 3.3693 
New York 
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PRESIDENCY OF THE COUNCIL OF MINISTERS 
Supreme decree declaring a state of emergency in Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Con-

tumazá provinces in the department of Cajamarca 
SUPREME DECREE No. 093-2011-PCM 

 
The president of the Republic 
Whereas: 
Article 44 of the Political Constitution of Peru provides that it is the prime duty of the State to 

guarantee the full enjoyment of basic rights, to protect the population from threats to their security, 
and to promote general welfare based on justice and on the comprehensive and balanced develop-
ment of the Nation; 

The exercise of basic rights by the population, such as the right to liberty and security of per-
son, freedom of movement on roads and highways in the territory of the Republic, peace, tranquil-
lity, education, freedom to work and engage in business or industry, and other relevant rights pur-
suant to articles 2, 13 and 59 of the Constitution, is being disrupted by acts of violence that impede 
the normal exercise thereof, affecting the physical integrity of civilians and members of the Na-
tional Police of Peru, as well as public and private property in some provinces of the department of 
Cajamarca; 

The events which have occurred are of such magnitude as to require the adoption of measures 
enabling the State to take immediate action to control and minimize existing and potential threats; 
it is therefore necessary to declare a state of emergency in Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and 
Contumazá provinces in the department of Cajamarca and, pursuant to the Constitution, to take 
steps and adopt measures to restore public order and find ways of upholding the rights of citizens 
and protecting public and private services; 

It is incumbent on the President of the Republic to observe and enforce the Constitution, as 
well as to uphold public order in the Republic, in accordance with article 118, paragraphs 1 and 4, 
of the Constitution; 

Under article 137, paragraph 1, of the Constitution, the President of the Republic is authorized 
to declare a state of emergency in the event of disturbance of the peace or of public order or of se-
rious circumstances affecting the life of the Nation; 

In accordance with article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights, a 
State Party may suspend the exercise of specific guarantees when a public danger or other emer-
gency threatens its security; 

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, and article 137, paragraph 1, of the Polit-
ical Constitution of Peru, as well as article 4, paragraphs 2(b) and 2(d), of Act No. 29158, pertain-
ing to the organization of the Executive Branch; and, 

With the affirmative vote of the Council of Ministers, and with the obligation of reporting to 
the Congress of the Republic; 
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Decrees: 
Article 1. Declaration of a state of emergency 
A state of emergency is hereby declared for a period of 60 days, starting on 5 December 2011, 

in Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá provinces in the department of Cajamarca, 
with the National Police maintaining public order. 

Article 2. Suspension of guarantees 
During the state of emergency and in the provinces referred to in article 1, constitutional guar-

antees relating to the liberty and security of person, the inviolability of the home and freedom of 
assembly and of movement in the territory, as set forth in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24(f), 
of the Political Constitution of Peru, are suspended. 

Article 3. Approval 
The present supreme decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, the 

Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice. 
DONE at the Government House, Lima, on 4 December 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Constitutional President of the Republic 

SALOMÓN LERNER GHITIS 
President of the Council of Ministers 

DANIEL MORA ZEVALLOS 
Minister of Defence 

OSCAR VALDÉS DANCUART 
Minister of the Interior 

FRANCISCO JOSÉ EGUIGUREN PRAELI 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

7-1-SG/48 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies (ONU) présente 
ses compliments au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU et, conformément aux 
dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur 
de l’informer qu’en vertu du décret suprême nº 093-2011-PCM publié le 4 décembre 2011 (dont 
une copie est jointe à la présente), l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 60 jours, à 
compter du 5 décembre 2011, dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contu-
mazá, dans le département de Cajamarca. 

Pendant l’état d’urgence, est suspendu l’exercice du droit à l’inviolabilité du domicile, du 
droit de circuler librement, du droit de réunion et du droit à la liberté et à la sécurité de la personne 
consacrés aux paragraphes 9, 11, 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la Constitu-
tion politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit cette occa-
sion pour renouveler au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU les assurances de 
sa très haute considération. 

New York, le 7 décembre 2011 

Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
Fax 3.3693 
New York 
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PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 
Décret suprême portant proclamation de l’état d’urgence dans les provinces de Cajamarca, 

Celendín, Hualgayoc et Contumazá, dans le département de Cajamarca 
DÉCRET SUPRÊME Nº 093-2011-PCM 

 
Le Président de la République, 
Considérant, 
Que, selon l’article 44 de la Constitution politique du Pérou, l’État est tenu de garantir la 

pleine jouissance des droits fondamentaux, de protéger la population des risques menaçant sa sécu-
rité et de veiller au bien-être général, fondé sur la justice et sur le développement intégral et équili-
bré de la nation; 

Que l’exercice des droits fondamentaux de la population, tels que le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne, à la libre circulation sur les voies et routes du territoire de la République, 
le droit à la paix, à la tranquillité, à l’éducation, à la liberté de travailler et d’exercer son activité 
commerciale, industrielle ou autre, énoncés aux articles 2, 13 et 59 de la Constitution, est actuel-
lement perturbé par des actes de violence qui empêchent la jouissance normale de ces droits et por-
tent atteinte à l’intégrité physique de civils et de membres de la Police nationale du Pérou, ainsi 
qu’à la propriété publique et privée dans certaines provinces du département de Cajamarca; 

Que la gravité des faits nécessite l’adoption de mesures permettant à l’État de lancer des ac-
tions immédiates de maîtrise et de limitation des risques actuels et éventuels; pour cette raison, il 
est nécessaire de déclarer l’état d’urgence dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc 
et Contumazá, dans le département de Cajamarca, et de prendre les dispositions et les mesures 
prévues par la Constitution pour rétablir l’ordre public et assurer la défense et la protection des 
droits des citoyens et des services publics et privés; 

Qu’il appartient au Président de la République de respecter et de faire respecter la Constitu-
tion, ainsi que de veiller au maintien de l’ordre public de la République, en vertu des paragraphes 1 
et 4 de l’article 118 de la Constitution; 

Que le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution donne au Président de la République le 
pouvoir de décréter l’état d’urgence en cas d’atteinte à la paix ou à l’ordre public, ou en cas de cir-
constances graves menaçant la vie de la nation; 

Que la Convention américaine relative aux droits de l’homme permet, au paragraphe 1 de son 
article 27, à un État partie de suspendre l’exercice de certaines garanties en cas de danger public 
ou dans toute autre situation de crise qui menace sa sécurité;  

Conformément aux paragraphes 4 et 14 de l’article 118, au paragraphe 1 de l’article 137 de la 
Constitution politique du Pérou et aux alinéas b) et d) du paragraphe 2 de l’article 4 de la loi 
nº 29158 (loi portant organisation du pouvoir exécutif); 

Avec l’accord du Conseil des ministres et étant entendu qu’il en sera rendu compte au Congrès 
de la République;  

Décrète ce qui suit : 
Article premier. Déclaration de l’état d’urgence 
L’état d’urgence est déclaré pour une durée de 60 jours à partir du 5 décembre 2011 dans les 

provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá, dans le département de Cajamarca. 
La Police nationale du Pérou est chargée d’assurer le maintien de l’ordre public. 
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Article 2. Suspension des garanties 
Pendant la durée de l’état d’urgence dans les circonscriptions susmentionnées, les garanties 

constitutionnelles relatives à la liberté et à la sécurité de la personne, à l’inviolabilité du domicile 
et à la liberté de réunion et de circulation sur le territoire national, énoncés aux paragraphes 9, 11 
et 12 et à l’alinéa f) du paragraphe 24 de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou, sont sus-
pendues. 

Article 3. Contreseing 
Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, le Mi-

nistre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice. 
FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le 4 décembre 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Président constitutionnel de la République 

SALOMÓN LERNER GHITIS 
Président du Conseil des ministres 

DANIEL MORA ZEVALLOS 
Ministre de la défense 

OSCAR VALDÉS DANCUART 
Ministre de l’intérieur 

FRANCISCO JOSÉ EGUIGUREN PRAELI 
Ministre de la justice 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 December 2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 23 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 23 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 23 décembre 
2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

7-1-SG/49 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the Office 
of Legal Affairs of the United Nations Secretariat and, in accordance with article 4 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that by Supreme Decree 
No. 096-2011-PCM, issued on 15 December 2011 (copy attached), the state of emergency in the 
provinces of Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá in the department of Cajamarca, de-
clared in Supreme Decree No. 093-2011-PCM (Note 7-1-SG/048), has been lifted. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey to the 
Office of Legal Affairs of the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest con-
sideration. 

New York, 22 December 2011 

To the Secretariat of the United Nations 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
Fax 3.3693 
New York 
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Supreme Decree lifting the state of emergency declared 
by Supreme Decree No. 093-2011-PCM 

SUPREME DECREE NO. 096-2011-PCM 
The President of the Republic 
Considering, 
That, by Supreme Decree No. 093-2011-PCM, a state of emergency was declared in the prov-

inces of Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá in the department of Cajamarca for a pe-
riod of 60 days so that immediate action could be taken in order to control and reduce the existing 
and potential threats with the aim of restoring public order and securing and protecting the rights 
of citizens and affected public services; 

That, public order having been restored in these provinces by the actions of the State, the citi-
zenry and other institutions and organizations, it is appropriate to lift the state of emergency de-
clared by the aforementioned Supreme Decree; 

In exercise of the powers vested in him by article 137, paragraph 1, of the Political Constitu-
tion of Peru and by the Executive Power Organization Act (Act No. 29158); and, 

With the vote of approval of the Council of Ministers and subject to notification of the Con-
gress of the Republic; 

Hereby decrees: 
Article 1. Lifting of the state of emergency 
The state of emergency in the provinces of Cajamarca, Celendín, Hualgayoc and Contumazá 

in the department of Cajamarca, declared by Supreme Decree No. 093-2011-PCM, is lifted as from 
16 December 2011. 

Article 2. Endorsement 
The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, 

the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice and Human Rights. 
DONE at Government House, Lima, on 15 December 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Constitutional President of the Republic 

ÓSCAR VALDÉS DANCUART 
President of the Council of Ministers 

LUIS ALBERTO OTÁROLA PEÑARANDA 
Minister of Defence 

DANIEL E. LOZADA CASAPIA 
Minister of the Interior 

JUAN F. JIMÉNEZ MAYOR 
Minister of Justice and Human Rights 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

7-1-SG/49 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies (ONU) présente 
ses compliments au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU et, en application des 
dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur 
de l’informer que le décret suprême no 096-2011-PCM, publié le 15 décembre 2011 et dont le 
texte est joint à la présente, lève l’état d’urgence déclaré par le décret suprême no 093-2011-PCM 
dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá du département de Cajamar-
ca (note nº 7-1-SG/048). 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit cette occa-
sion pour renouveler au Bureau des affaires juridiques du Secrétariat de l’ONU les assurances de 
sa très haute considération. 

New York, le 22 décembre 2011 

Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
Fax 3.3693 
New York 
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Décret suprême levant l’état d’urgence déclaré 
par le décret suprême no 093-2011-PCM 

DÉCRET SUPRÊME NO 096-2011-PCM 
Le Président de la République 
Considérant : 
Que, par le décret suprême no 093-2011-PCM, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 

60 jours dans les provinces de Cajamarca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá du département de 
Cajamarca, pour que soient prises immédiatement des mesures destinées à maîtriser et réduire les 
risques existants ou susceptibles de survenir, aux fins de rétablir l’ordre public et d’assurer la dé-
fense et la protection des droits des citoyens et des services publics touchés; 

Que, l’ordre public ayant été rétabli dans lesdites provinces grâce à l’action de l’État, des ci-
toyens et de diverses institutions et organisations, il convient désormais de lever l’état d’urgence 
déclaré par le décret suprême précité; 

Compte tenu des pouvoirs que lui confient le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution 
politique du Pérou et la loi no 29158 (Loi organique du pouvoir exécutif); et 

Après avis favorable du Conseil des ministres, le Congrès de la République devant en être in-
formé, 

Décrète ce qui suit : 
Article premier. Annulation de la déclaration d’état d’urgence 
L’état d’urgence déclaré par le décret suprême no 093-2011-PCM dans les provinces de Caja-

marca, Celendín, Hualgayoc et Contumazá du département de Cajamarca est levé à compter du 
16 décembre 2011. 

Article 2. Contreseing 
Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, le Mi-

nistre de la défense, le Ministre de l’intérieur et le Ministre de la justice et des droits de l’homme. 
FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le 15 décembre 2011. 

OLLANTA HUMALA TASSO 
Président de la République 

ÓSCAR VALDÉS DANCUART 
Président du Conseil des ministres 

LUIS ALBERTO OTÁROLA PEÑARANDA 
Ministre de la défense 

DANIEL E. LOZADA CASAPIA 
Ministre de l’intérieur 

JUAN F. JIMÉNEZ MAYOR 
Ministre de la justice et des droits de l’homme 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
22 December 2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 décembre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 22 December 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 22 décembre 
2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Permanent Mission of the Republic of Trinidad and Tobago to the United Nations pre-
sents its compliments to the Secretary-General of the United Nations and has the honour to refer to 
its note 692 dated 28 September 2011, which advised that in accordance with Article 4 (3) of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, the President of the Republic of Trinidad and 
Tobago declared a state of public emergency in Trinidad and Tobago on 21st August 2011, for a 
period of fifteen days with a further extension by Parliament for a period of three months. 

The Permanent Mission has the further honour to advise that the aforementioned state of pub-
lic emergency ended at midnight on Monday 5th December 2011. 

The Permanent Mission of the Republic of Trinidad and Tobago to the United Nations avails 
itself of this opportunity to renew to the Secretary-General of the United Nations, the assurances of 
its highest consideration.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago auprès de l’Organisation des 
Nations Unies (ONU) présente ses compliments au Secrétaire général de l’ONU et a l’honneur de 
se référer à la note 692 datée du 28 septembre 2011 par laquelle elle l’avisait, conformément au 
paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques que, le 
21 août 2011, le Président de la République de Trinité-et-Tobago avait proclamé l’état d’urgence 
dans le pays pour une période de quinze jours reconduite pour une durée de trois mois par le Par-
lement. 

La Mission permanente a en outre l’honneur d’annoncer que l’état d’urgence susmentionné a 
pris fin le lundi 5 décembre 2011 à minuit. 

La Mission permanente de la République de Trinité-et-Tobago auprès de l’Organisation des 
Nations saisit cette occasion pour renouveler au Secrétaire général de l’ONU les assurances de sa 
très haute considération.
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